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Annotation: The paper focuses on the peculiarities of the notional and modal verbs meanings
forming the homogeneous modal perspective of the multiple compound-complex sentences
with parataxis and hypotaxis in the modern English language. The article analyzes the usage
of modal verbs in the meaning of objective possibility participating in constructing the
modality of the type of sentence under study.

MonanbHOCTh MOJUINIPEINKATUBHOTO TMPEUIOKECHHUSI C COYETaHHWEM MapaTakcuca U
TUIOTaKcUca SIBISICTCS HAMMEHEe W3YYeHHOW B COBPEMEHHOM AaHTJIHUICKOM  SI3BIKE,
BCJIE/ICTBHE OYEHB CJII0)KHOTO MHOTOKOMITOHEHTHOT'O COCTaBa JAHHOTO TUTIA MPEJI0KECHUH .

[{enpro JTaHHOTO MCCIEAOBAHMUS SBIISETCS PACCMOTPEHHUE YIOTPEOICHUS CMBICIIOBBIX
U MOJANBHBIX T[JIATOJIOB B  COCTaBE OJHOPOAHOW  MOJANBHOM  MEpPCHEKTHUBHI
MOJIUTIPEIMKATUBHBIX TPEAJIOKEHUN C MapaTaKCUCOM W THUIIOTAKCUCOM B COBPEMEHHOM
aHTTUIICKOM  si3bIKe. MaTepuanaoM  HCCIEAOBAHUS  TOCTYKUIH  XYJO>KECTBEHHBIC
MIPOM3BEICHUS AHTVIMUCKUX U aMepuKaHCKuX aBTOpoB XIX-XX BB. MeTobl UCCleIOBaHUS
ompezeNieHbl TIOCTABICHHBIMU 33/ladaMH U TEOPETHUYECKOW HAMPaBICHHOCTHIO pabOTHI U
BKJIFOUAIOT  OMHUCATENbHBIM,  KOHTEKCTYalbHBIH,  TpaHCHOPMAIMOHHBIA  METOMBI,
CeMaHTHUeCKUi aHanmu3. B paboTe mpUMEHsSeTCs THUIONOTHUSA TMOJUNPEAUKATUBHBIX
npeyiokeHuit, paspadorannas K.1. Pakosoii (7).

B xome wccnemoBaHus  ObUTO  BBISIBIEHO, 4YTO  MOJAJIbHAas  MEPCIEKTHBA
MOJITIPEIMKATUBHOTO TPEJIOKEHHUs HE TOMOTeHHa Mo cBoel cTpykrype. [IpunHsitoe B
JTUHTBUCTUYECKOHN JHMTEpaType pa3rpaHHUYCHHE pealbHON/MppearbHOH MOAATLHOCTH JalleKO
HE BCErjJa JaeT TOJHYK KapTUHY aKTyalu3allud MOJAIBHOCTH B MOJUIPEIUKATHBHOM
MPEUIOKEHUH, TOCKOJIBKY KaXKaas MpeIuKaTUBHAs E€AMHUIIA HMEEeT CBOM OCOOCHHOCTH
MOJANLHOCTHU U, CJIEJIOBATENLHO, BIUsET HAa GOpMUPOBAaHKE 00IIEH MOIaTbHON NEPCIEKTUBBI
npemiokeHus. B cBoeM HCCIeIOBaHWU MBI BBIACTSIEM OJHOPOJHYIO M HEOIHOPOIHYIO
MOJANBHYI0 TIEPCIEKTHBY MPEUIOKEHUs, MPUYEeM, OJHOPOJHAs MOJaibHas MEPCIEKTUBA
COCTOMT W3 MOJAJbHBIX IIJJAHOB OJHOTO BHJA. C OOBEKTUBHOM WIH CyOBEKTUBHOMN
MOJAJIbHOCTBIO, (MHOrJa ¢ BO3MOXKHBIMHM BKIIOYCHHMSIMH 3MHCTEMHUYCCKON MOIAIbHOCTH),



TOr/Ia KaK HEOJHOPOJHAs MOJallbHas TMEpPCIEeKTHBAa COCTOUT U3 MOJAJIbHBIX ILJIAHOB,
MPEACTaBISIOMUX pa3HOOOPa3HbIe COUYETaHU OOBEKTUBHON U CYOBEKTUBHOM MOJAIbHOCTEH.
BaxxHo oTMETHTh, 4YTO OJHOPOJHAs MOJAJIbHAsI TMEPCIEKTUBA MOJUINPEIUKATUBHOTO
NPEUIOKEHUST TPEIoaraeT OJJHOHAIPABICHHOCTh (CXOACTBO 3HAYCHMI) BCEX CPEICTB
BBIPAXEHUSI MOAAIBHOCTU B TUIIOTAKTHYECKUX M NAPATAKTUYECKUX KOMILIEKCAaX, BXOJSAIINX B
€ro COCTaB, a HEOJHOPOJHAsl MOJAJIbHAs IMEPCIEKTUBA XapAKTEPU3YETCS COYETAHHEM
HECOBINAJAOIINX 10 3HAYEHUIO MOJAIbHBIX CPEJCTB.

CMbICTIOBBIE U MOJAJIbHBIE TJ1arojbl B COCTaBE OJJHOPOAHONW MOJIadIbHOM MEPCTIEKTUBbI
MOT'YT BCTPEYAThCA B CIAEAYIOLIMX BO3MOXKHBIX COYETAHUSIX:

a) UHIAMKATHBOB CMBICJIOBBIX TJIar0JIOB, MPEJACTABICHHBIX B KQXKJIOM MOJIAJIbHOM IUIaHE,

0) WHIMKATHBOB CMBICJOBBIX TIJIArOJOB W MOJAIbHBIX TIJIArOJIOB B 3HAYCHHH
00BEKTUBHON BO3MOYKHOCTH,

B) MHJIMKATUBOB CMBICIIOBBIX TIJIar0JOB W MOJAJIbHBIX TJIATOJIOB B 3HAYCHUU
00BEKTUBHON HEOOXOAUMOCTH,

I) HWHAMKATABOB CMBICJIOBBIX TJIarOJIOB M MOJAIBHBIX TJIaroJIOB B 3HAYCHHUH
00BEKTUBHOW HEOOXOIMMOCTH U 0OBEKTUBHOM BO3MOYKHOCTH.

[Ipenmerom wuccinenoBaHus B JAHHOM CTaThe SBJSIETCS OJHOPOAHAs MOJAJbHAS
MEpPCHEeKTUBa C peaJbHbIMU MOJAIbHBIMU IUIAHAMH, B COCTaBE KOTOPOMl BCTpEUAIOTCS
WHIVKATUBBl CMBICIIOBBIX TJIArOJIOB M MOJANbHBIE TJIATONbl B 3HAYCHHH OOBEKTUBHOMN
BO3MOYHOCTH.

HccnenoBanHblii MaTepuan mokas3ai, 4To Hauboliee yMOTPeOUTENbHBIMU CMBICTIOBBIMU
rJlarojlaMy, YYacTBYIOIIMMH B OOpa3OBaHWU OJHOPOJHONW MOJAIbHOW TEPCIEKTUBHI B
COCTaBE MOJIMIPEAUKATUBHOIO NPEMIOKEHUS C MAapaTaKCUCOM M TMIOTAKCHCOM, SBIISIOTCS
riarouiel t0 be, to have, to take, to give, Hanpumep:

(1) In due time Michael developed his own interests, which ran their courses and
gave way to others; but his interest in Helen was constant and increasing throughout (1, p. 7).

(2) It was very low and the sides sloped together as they went down so that there was
hardly any floor; and though it had windows of thick glass, they were not made to open
because they were under water (4, p. 27).

B cocraBe naHHBIX TOJUIPEAUKATUBHBIX MPEIJIOKEHUM C OJHOPOJHOW MOJAIBHOU
nepcriekriBor riaronsl 0 be, to have, to take, to give HaspiBaloT mpeaMeThl 0OBEKTUBHOM
JNEHCTBUTENBHOCTH, O003HAYalOT WX OTJIMYUTENbHbIE TMPHU3HAKH, ONPENENiioT HuX B
NpOCTpaHCTBE U BpeMmeHu. Tak, rimaron to be oGo3Havaer npusnax npeomema (€ro MHTEpEC
Ob1_moctosHHBIM, npuMep Ne 1), (kopabmp Obun HuM3kHM, npumep Ne 2), onucwisaem ezo

Mmecmononodicenue (OHM HAXOIWIKCh 1MOJ Bojo#, mpumep Ne 2). B amepukaHCKOM ciioBape
anriuiickoro si3bika New Webster's Dictionary of The English Language ananusupyembiii
[J1aroJl UMEET CIEAYIOIINMT Pl 3HAUCHU !

«Be — 1 a: to equal in meaning: have the same connotation as: SYMBOLIZE (God is
love) (January is the first month), b: to have identity with (the first person I met was my
brother), c: to constitute the same class as, d: to have a specified qualification or
characterization (the leaves are green), e: to belong to the class of (the fish is a trout) — used
regularly in senses 1a through 1e as the copula of simple predication; 2 a: to have an objective
existence: have reality or actuality: LIVE (I think, therefore 1 am) (once upon a time there was
a knight), b: to have, maintain, or occupy a place, situation, or position (the book is on the




table), c: to remain unmolested, undisturbed, or uninterrupted — used only in infinitive form
(let him be), d: to take place: OCCUR (the concert was last night)». (6, p. 95)

[TpuBencHHBIN TepeUeHb JICKCHMKO-CCMAaHTHUYCCKUX BapUaHTOB rmiarona to be
MMOKAa3bIBAET, YTO JOMUHAHTHBIM SIBIISICTCS 3HAYCHUE MPHUHAJIKHOCTH K OMPEACICHHOMY
kinaccy mpeameroB (to constitute the same class as), kotopoe u peann3oBajIoCh B
MOJIMIPEAMKATUBHBIX ~ TPEUIOKCHHSIX,  UCHOJB3YEeMBIX  aBTOPOM Ui OMHCAHUSA
MOCJIEJIOBATEIILHOCTU COOBITUH.

[TomoOHO Tnarosty to be rmaron to have taxke peanusyer B MOJUNPEAMKATHBHBIX
KOHCTPYKIIUSIX CBOM OCHOBHBIC 3HAUCHUS. umemsp, obaadams (y KopaOius ObLIM OKHA U3

TOJICTOTO CTeKJa, mpumep Ne 2), umems epems 6 ceoem pacnopsidceruu (10 TOTO, KaK s ycIeln
OTBETUTH, ipuMep Ne 6), bvimb 0demvim 60 umo-mo (HUKOT/Ia He HajeBan ux, npumep Ne 3):
(3) The worst of it is that I only bought the pair last night in the Strand, and | have
never had them on (3, p. 55).
B otnauuune ot rnarosioB to be u to have, kotopelie peanu3yrTCs B MPEITIOKCHHUIX B

CBOMX OCHOBHBIX 3HAUCHHSX M (DYHKIIMOHUPYIOT KaK CTPYKTYpOooOpa3yroliie KOMIIOHEHTH,
rnaroibl t0 give u to take 0OBEKTUBUPYIOT HECKOJIBKO JICKCHKO-CEMAHTHUECKHX BapHAHTOB.

Tak, to give ynorpebinsieTcs B CIEIYIOIIEM 3HA4YCHHH: u30aéams 36yK (HM3[al BO3rJac
ynoBierBopeHusi, npumep Ne4); rmaron to take B nmaHHBIX mpuMepax HCIONB3yeTCsS B
3HaueHun noceaumsvcst (mocemuics B backepBuwinib-xosute, npumep Ne5) u zaxeamumo
gpacniiox (MPeIIoKECHUE 3aCTalo MEHs Bpaciiox, npumep Ne 6):

(4) An instant afterwards he gave a little cry of satisfaction, and, following the
direction of his eager eyes, | saw that a handsome cab with a man inside which had halted on
the other side of the street was now proceeding slowly onward again (3, p. 59).

(5) It is only two years since he took up his residence at Baskerville Hall, and it is
common talk how large were those schemes of reconstruction and improvement which have
been interrupted by his death. (3, p. 23).

(6) The proposition took me completely by surprise, but before | had time to answer,
Baskerville seized me by the hand and wrung it heartily (3, p. 74).

Bo Bcex atux npumepax rinarosst to give (mprmep Ne 4), to take up (mpumep Ne 5), to take u
to have (mpumep Ne 6) co3maroT OJHOPOJHYIO MOJAIBHYIO TEPCIEKTHBY B MOJAIBHBIX IIaHAX

PEANBHOCTH, HECMOTPS Ha TO, YTO OHU BXOJIAT B COCTAaB YCTOMUMBBIX COUETAHUM, /1€ TPHOOPETAIOT
JOIIOJIHUTEIIbHBIE CMBICIIOBBIE OTTEHKH.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO KPOME IIPEIOKEHUN C UHIUKATUBAMHU CMBICIIOBBIX IJ1aroJioB,
JOCTATOYHO  TUIMYHBIMU  JUII  COBPEMEHHOIO  AHIJIMMCKOIO  SI3bIKAa  SIBJIAKOTCS
MOJIUIIPEIUKATUBHBIE NIPEAJIOKEHUS C OJHOPOAHON MOAAIBHON NEPCIEKTUBOM, BBIPAKEHHOU
COYETaHUEM UHOUKAMUBOE CMBICIOBBIX TIJarojioB ¢ MOAAJIbHBIMH TJIarojJlaMd B 3HAYCHUU
00bEKMUBHOU B03MONCHOCMU, B KOTOPBIX MIPUCYTCTBYIOT CIIEAYIOIIKE riaroisl — can (could),
to be able to, to manage:

(7) After supper, you find your tobacco is damp, and you cannot smoke (2, p. 29).
(8) Lucy could hardly tear herself away from that first page, but when she turned
over, the next was just as interesting (4, p. 163).

B cocraBe nmaHHBIX MPUMEPOB MOIMIIPEIUKATUBHBIX MPEMJIOKEHUM € OJHOPOIHOU
MOJIAJIFHOM TMEepCHeKTUBON Tiaroiel can (could) ymorpeOnstoTcst B 3HAYCHUU 6803MOMCHOCHU
(HEBO3MOXKHOCTH), 00yclogneHHou obcmosamenvcmeamu (Bbl OOHapyXuBaeTe, 4To Tabak
HaMOK, W Bbl HE MOXKETE KypHUTh, ipuMep Ne 7); 6vims 6 cocmosinuu umo-aubo oerams (Jlrocn




e/IBa CMOTJIa OTOPBAThCs OT MEpBOil cTpaHuibl, Tpumep Ne 8). B croBape aHIIHIICKOTO SI3bIKa
The concise Oxford dictionary of current English stu 3HaueHus 3aguKCUpOBaHBI B KauecTBE
MEPBUYHBIX 3HAUCHW MojanbHOro riarosia can (could), urto sBnsieTcs ycioBHEM ero
UCIIOJIb30BAHUS B OJTHOPOJHOM MOJAIbHOM IIEPCIEKTUBE!

Can — vb, past could; be able to, have right to; be permitted to (all right, you can go);
know how to (can you speak French?); could, feel inclined to (could you please ring?) (5, p.
143).

Hapsiny ¢ rmaronom can (could) B cocraBe MONUIPEAMKATUBHBIX TPEIIOKEHUN C
OJIHOPOJHOM MOJaJbHOW TMEPCIEKTUBOM Hepeako yrmoTpedmstorcs rnaronsl to be able to, to
manage, KOTOpbIE TAaKKe€ HMEIOT pPa3HOOOpa3Hble OTTEHKH 3HAYCHHs OOBEKTUBHOU
BO3MOXXHOCTH:

(9) George told us about a man he had known, who had come up the river two
years ago, and who had slept out in a damp boat on just such another night as that was, and
it had given him rheumatic fever and nothing was able to save him, and he had died in great
agony ten days afterwards (2, p. 277).

(10) Last year, when he had been staying with the Pevensies, he had managed to
hear them all talking of Narnia and he loved teasing them about it (4, p. 7).

B anamusupyemsix npemnoxeHusx ooopot to be able to ymorpeGnsercs B 3HaueHuu
umems cnocooHocmy Yumo-1ubo coerams (HUYTO HE MOTIIO ero cunactH, mpumep Ne 9), rmaron

t0 manage umeer 3HAUYCHUE cnpasumscsl, cymems (EMy yIaloch ycibiiath, npumep Ne 10),

JAHHbIE  3HAYEHUs BXOJAT B  COCTaB  OJHOPOJHOW  MOJAJIbHOW  IEPCIEKTHUBBI
MOJIUIIPEAUKATUBHOTO TIPEIOKEHUSL.

N3 npoBegeHHOro  aHamms3a  CIEOyeT, UYTO MOJAQJIbHBIM  Iyaroa can B
MOJIUTIPEIMKATUBHBIX MPEAIOKEHUAX C MapaTaKCUCOM U TUIIOTAKCUCOM YMOTpeOmseTcs: B
MOJALHOM 3HAYeHWH OOBEKTUBHOW peanbHOCTH, O003HAYAIOMIEM CHOCOOHOCTh WIIU
BO3MOKHOCTb COBEPLIEHUSI ACHUCTBUS, M YacCTO COYETAETCA C peajJbHbIMH MOZJATbHBIMU
IUIaHaM#, OOpPa30BaHHBIMM WHAMKATHBAMH CMBICIIOBBIX TIJIaroJioB, 4YTO W MPOBOJUT K
00pa30BaHUIO OJHOPOAHON MOJATBHON MEPCHEKTHBHI. Jpyrue pasHOBHIHOCTH OIHOPOIHOMN
MOJAJIBHOW NEPCHEKTUBBl  MOJUIIPEAMKATUBHOTO MPEIJIOKEHU C [apaTakCUCOM U
THIIOTAKCHCOM TPEOYIOT NalbHEHIIero pacCMOTPEHHS.
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